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OFFICIAL GAZETTE

Circular No. 48/201V/TT-BTNMT of
December 28, 2011, amending and
supplementing a number of articles of
the Minister of Natural Resources and
Environment’s Circular No. 08/2009/
TT-BTNMT of July 15, 2009,
providing for the environmental
management and protection of
economic zones, hi-tech parks,
industrial parks and industrial
complexes

Pursuant to the November 29, 2005 Law on
Environmental Protection;

Pursuant to the Governments Decree No.
29/2008/ND-CP of March 14, 2008, on
industrial parks, export-processing cones and

economic zones;

Pursuant to the Government’s Decree No.
99/2003/ND-CP of August 28, 2003,

promulgating the Regulation on hi-tech parks;

Pursuant to the Government’s Decree No.
80/2006/ND-CP of August 9, 2006, detailing
and guiding the implementation of a number
vf articles of the Law on Environmental

Protection;

Pursuant to the Government's Decree No.
21/2008/ND-CP of February 28, 2008,
amending and supplementing « number of
articles of Decree No. 80/2006/ND-CP of
August 9, 2006,

Pursuant to the Government’s Decree No.
29/2011/ND-CP of April 18, 2011, on strategic

3, e
environmental assessment, environM

impact assessment and environ

protection commitment;

Pursuant to the Government’s Dec%
25/2008/ND-CP of March 4, 2008, defining B
Sfunctions, tasks, powers and organiz
structure of the Ministry of Natura

and Environment, which was a

supplemented under the Governm

Vietnam Environment Administraffi® §
Legal Department,

STIPULATES:

Article 1. To amend and sugge
number of articles of the Ministetgi'
Resources and Environment’s Circtilar
2009/TT-BTNMT of July 15, 2 T
for the environmental managggc
protection of economic zones, hi
industrial parks and industrial comgje

—
o

1. To amend and supplement Azt
follows:

“Article 4. Organizations takingiirgy
responsibility for the environmental protection

of economic zones, hi-tech parks, inm
parks and industrial complexes

I. Economic zome, hi-tech pasfiiiiflifl
industrial park management boards and
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wdusirial complex-managing agencies shall
take responsibility for the management of
environmental protection work of economic
zones, hi-tech parks, mdustrial parks and
industrial complexes according to their
funcdons and tasks assigned by cowpetent stite

management agencies.

oot
2. E¢anomic zone, hi-tech park and

industrial park management boards and
industnaf gomplex-managing agencies must
have proff3sional units and officers in charge
of envirofinental protection as provided in the
Government’s Decree No. 81/2007/ND-CP of
May 232007, on environmental protection
organiza&gns and sections at stake agencies and
state enteapriscs.

3. Ecqpouniic zone, hi-tech park, industrial
park an,a_, industrial complex technical
infrastruéere investors must have professional
sectionsdcharge of environmental protection
as pm'yiiiéd by the law on environmental
protectiogj

4. O'anérs of production, business and service
estabiishménts in econontic zones, hi-tech parks,
indusu*ia:,i):a\rks and industrial complexes shall
arrange &ifiployees to supervise environmental
protection work of their establishments; and take

- responsibility for environmental management

within their establislunents.”

2. To amend and supplement Clauses 1
and 2, Article §, as follows:

a/ To amend and supplement Clause 1 as

follows: “I. Construction master plans of
cconontic zones, hi-tech parks, industriat parks
and industrial complexes must conform to
regional socia-economic development master
plans and provincial/municipal fand use master
plans, restricting the use Of agricultural tand,
not encroaching nature conserves and national
parks, and ensuring sustdinable development

and security and national defense.

Tt is encouraged to make strategic
environmental assessment reports for economic
zone development master plans.”

b/ To amend and supplement Clause 2 as
follows: “The minimum proportion of land
covered with trees, flower gardens and lawns
inside the fence of a hi-tech park or an industrial
park or industrial complex must be 109% of the
total land area of that park or complex.”

3. To amend and supplement Clauses 2
and 4, Article 6, as follows:

a/ To amend and supplement Clause 2 as
follows: 2. In the planning designs of cconomic
zones, hi-tech parks, industrial parks and
industrial complexes. there must be locations
for temporary storage and transport of solid
waste; and establishments that receive, transport
and treat ordinary solid waste and hazardous
waste of economic zones, hi-tech parks,
industrial parks and industrial complexes must
be identified.

In case all production, business and service
establishments in economic zones, hi-tech

parks, industrial parks and industrial compliexes
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are required to have contracts signed with
ordinary solid waste- and hazardous waste-
receiving, -transporting and -treating
estabiishments, it is not necessary to arrange
locations for temporary storage and transport
of solid waste in economic zones, hi-tech parks,

industrial parks and industrial complexes.

All production, business and service
establishments in economic zones, hi-tech
parks, industrial parks and ndustrial complexes
shall arrange places for tlemporary storage of
solid waste before such waste is transported for

treatment.”

b/ To amend and supplement Clause 4 as
follows: “4. Hi-tech parks, industrial parks and
mdustrial complexes must have concentrated
wastewaler treatment plants which can be
divided into various modules but must be
capable of treating the whole volume of
generated wastewater up to current technical
regulations on environment. Investors of
concentrated waste water treatment plants shall
design and install systems for automatic and
constant observation of the flow, pH level,
COD. TSS and some other typical parameters
of wastewater generated by hi-tech parks,
industrial parks and industrial complexes before
wastewater is discharged into a receiving source
as required in decisions approving
environmental impact assessment reports.
Automatic observatories must satisfy techmcal
connection requirements to autoratically and

constantly fransmit data to environment state
management agencies upon request. For

existing automatic observatories which have not
yet mel connection requirements for automatic
and constant data transmission, there must be
plans for upgrading them to comply with this

provision.”

4. To amend and supplement Article 7 as
follows:

“Article 7. Responsibilities o_f: gézonomic
zone, hi-tech park, industrial park ssebndustrial
complex technical infrastructure Imvestors

To elaborate anlronmentzt impact
assessment reports or enwronmentq‘ potecﬁon
schemes under the Government’s Ezcree No.
29/2011/ND-CPof April 18, 2011 %ﬂ‘smog:c
environmental assessment, envu;pnmcmal
impact assessment and envizanmental
protection commitment.”

5. To amend and supplement Llause 3,
Article 9, as follows:

“3. Regarding solid waste mana.gemm. To
comply with Point a, Clanse 3, Amck- ) of this
Circular and the law on solyl waste
management.”

6. To amend and supplemenI,,Chuse 1,
Article 10, as follows:

“1. To coordinate with state management
agencies in charge of environmental protection
in examining and supervising the observance
of approved or certified environmental impact
assessment reports and wrtten environmental
protection commitnents in the stage of project
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construction.”

7. To amend and supplement Clause 1,
Article 12, as foltows:

“1. To consider and admit only investment
projects belonging to production and business
lines deﬁned in the environmental impact
assesSmENL reports of investment projects 1o
build anﬁ;perate hi-tech park, industrial pack
andind@ﬁial complex technical infrastructure
which haxe been approved by competent state
manag%em agencies. Before admitting
investigm projects belonging to praduction
and busipess lines other than those defined in
the envi,:g:hmental impact assessment reports,
hi—techfz}rk, tndustrial park or industrial
complgy management boards shall seek
opiniomgfrom state agencies which have
approve,‘a;;environmemal impact assessment
reports.’f..?

8. Ta.amend and supplement Article 13
as féll&W:S':
“Article 13. Conditions for production,
business and service investment projects in
economitZones, hi-tech parks, industrial parks
and ‘indastrial complexes to be put into
opcratios
1. Establishments receiving, transporting
-and treating ordinary solid wasle and hazardous
waste of cconomic zones, hi-tech parks and
industrial clusters specified at Point a, Clause
3, Article 1 of this Circular and the taw on sohd
waste management have been tdentified.

v

2. Wastewater oudlets of production, business
and service projects have been directly
connected to the wastewater collection systems
of concentrated wastewater treatment plants of
economic zones, hi-tech parks, industrial parks
and industrial complexes, except cases in which
production, business and service establishments
have thelr own wastewater treatment stations
up to current technical regulations on
environment before concentrated wastewater
treatment plants of economic zones, hi-tech
parks, industrial parks and industrial complexes
are built, and satisfy the conditions prescribed
in Article 45 of the Government’s Decree No.
88/2007/ND-CP of May 28, 2007, on waler
drainage in urban centers and industrial parks.

3. Production projects have completely
installed, tested and operated on a trial basis
their wastewater, exhaust gas and noise
treatment equipment, applied other
environmental production measures as
committed in the environmental impact
assessment reports or written environmental
protection commitments and been inspected and
certified by competent authorities as having

completed environmental treatment works.”

9. To ammend and supplement Clauses 1,4
and 5, Article 14, as follows:

a/ 'Io amend and suppiement Clause 1 as
follows: “1. To make and submit to competent
agencies environmental impact assessment
reports for approval or written environmental
protection commitments for certification under
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the Government’s Decree No. 29/201 I/ND-CP
of April 18, 2011, on strategic environmental
assessment, environmental impact assessment
and environmental protection commitment.”

b/ To amend and supplement Clause 4 as
follows: “4. To sign agreements or economic
contracts with economic zone, hi-tech park,
industrial park and industrial complex technical
infrastructure investors on the conditions for
connecring wastewater outlets (o the wastewater
collection systemns of concentrated wastewater
treatment plants, except cases in which
establishments have their own wastewater
treatment stations as provided in Clause 2,
Article 13 of Circular No. 08/2009/TT-BTNMT
of July 15, 2009, which is amended and
supnlemented under Clause 8, Atticle | of this

Circular.”

¢/ To amend and supplement Clause 5 as
follows: “5. To connect the outlets of
wastcwater drainage systems to the wastewates
collection systems of concentrated wastewater
treatment plants under the supervision of
economic zone, hi-tech park, industrial park and
industrial complex technical infrastructure
investors, except cases in which establishments
have their own wastewater treatment stations
as provided in Clause 2, Article 13 of Circular
No. 08/2000/TT-BTNMT, which is amended
and supplement under Clause 8, Article | of
this Circular.”

14. o amend and supplement Article 15
as follows:

“Article 15. Responsibilitics of economic

zone, hi-tech park, industrial park and industrial
complex technical infrastructure investors

1. To monitor and supervise the discharge
of wastewater into concentrated wastewater
treatment plants by production, business and
service establishments according to the signed
contracts.

2.To assure that wastewater treatiignt Works
and solid waste collection, clasgsification,
temporary storage and treatment works of
economic zones, hi-tech parks, indus;;iﬁl parks
and industrial complexes sdfisfy all

e ]

environmental protection requiremams.

3. To take care of and assure i rate of
greenery caverage in their hi-téath parks,
industrial parks and industrial @nplexes
according to Point b, Clause 2, Artishe=d of this
Circular.” o

11. To amend and supplement Axticle 17
as follows:

i

“Article 17. Water environmem.gotﬂcﬁon
in economic zones, hi-tech parksesndustrial
parks and industrial complexes

1. All water drainage activities ofeconomic
zones, hi-tech parks, industrial T'F!"'arks and
industrial complexes must comply with the
Government’s Decree No. 88/2007/ND-CP of
May 28, 2007, on water drainage in urban

centers and industiial parks.

2. The discharge of wastewater into
receiving sources must comply with the laws
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on eavironmental protection, water resources,
water exploitation and jrrigation work
protection. It is strictly forbidden to dilute
wastewater after going through the wastewater
treatment system.

3. Wastewater of production, business and
service essblishments must be pretiminarily
treated {p-mect the conditions agreed with
techni_cgj_i-f’xfrastructure investors before being
dischargggd ¥nto the wastewater collection
systems &¥.concentrated wastewater treatment
plants, &&Nept cases in which establishments
have themown wastewater treatment stations
as pmvi!lfg?‘i in Clause 2, Artiele 13 of Circalar
No/ 08/280%/TT-BTNMT of July 15, 2009,
which iéﬂmended and supplemented under
Clause #mrticle | of this Circular, After being
prelimirEﬁly treated (through septic tanks),
daily-life*vastewater of production, business
and scrwice cstablishments and other
organizéﬁ%}ns and individuals in hi-tech parks,
indusnia&i)arks or industrial complexes must
be further treated at concentrated wastewater
treatmend plants of these parks or complexes or
wastéwater treatment stations of the
establistyments.

¥

4. A waterway vessels are forbidden to
discharge ballast water not yet treated up o
current technical regulations on environment
and wastes into rivers, streams and coastal areas
of economic zones, hi-tech parks, industrial
parks and industrial complexes.

5. Production, business and service

establishments in economic zones, hi-tech
parks, industrial parks and industrial complexes
shall pay environmentai protection charges
according to current regulations.”

12. Te amend and supplement Article 18
as follows:

“Articte 18. Management of solid waste and
hazardous waste generated in economic zones,
hi-tech parks, mdustrial parks and industnal
complexes

L. All production, business and service
establishments in economic zones, hi-tech
parks, industrial parks and industrial complexes
shalt collect and sort ordinary solid waste,
medical waste and hazardous waste according

to law.

2. Solid waste of economic zones, hi-tech
parks, industrial parks and industrial complexes
must be wholly collected and sorted into non-
hazardous waste (ordinary solid waste), medical

waste and hazardous waste.

3. The coliection, sorting, transport and
treaunent of hazardous solid wasie generated
from medical activities comply with the
Minister of Health’s Deecision No. 43/2007/
QD-BYT of 30, 2007,
promulgating the Regulation on medical waste

November

management.

4. The collection, sorting, transport and
treatment of hazardous solid waste generated
from production and business activities comnply
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with the Government’s Decree No. 59/2007/
ND-CP of April 9, 2007, on solid waste
management. and the Ministry of Natural
Resources and Environment’s Circular No. 12/
2011/TT-BTNMT of April 14, 2011, on
hazardous waste management.

5. The mud deposit of wastewaler treatment
stations and water drainage networks of
economic zones, hi-tech parks, industrial parks
and industrial complexes shall be colleted and
transported by special-use vehicles to
concentrated solid waste (reatment
establishments for treatment up to current
technical regulations on environment. In case
the concentrations of substances contained in
the mud deposit dg not exceed the limits
prescribed in current, technical regulations on
environment on threshold limits of hazardous
waste, such mud deposit may be treated like

ordinary solid waste or re-used.

6. All production, business and service
establishments shall manage their hazardous
solid waste under the Ministry of Natural
Resources and Environment’s Circular No. 12/
201 1/TT-BTNMT of April 14, 201!, on
hazardous waste management.

7. Production, business and service
establishments in economic zones, hi-tech
parks, industrial parks and industrial
complexes shall pay environmental protection
charges for solid waste under the
Government’s Decree No. 174/2007/ND-CP
of November 29, 2007, on environmental
protection charges for solid waste.”

13. To amend and supplement Clauses 1
and 2, Article 21, as follows: ‘

a/ To amend and supplement Clause 1 as
follows: “1. Economic zone, hi-tech park-and
industrial park management boards and
industrial complex-managing agenci¢s shatl
regularly examine and annually summarize
information collected from _fechnical
infrastructure investors to make enwvisemmmental
reports of economic zones, hi-teeh parks,
industrial parks and industrial f&:én;p!cxes
according 1o the form provided in @pﬂﬁx 1
to this Circular and send themn to (g Vietham
Environment Department and proﬂ&:iﬁs&ével
Natural Resources and Enyirosment
Department and take responsibility fare law
for reported information and data;”

b/ To amend and supplement Clapse 2 as
follows: “2. Technical infrastructuie i Twssors
shall organize environmental cﬁsf_‘vatwn
according to approved environmeysal Wt
aSSESSIMENL TEPOTLS OF CRVITONIEN AP rOReRD
schemes. Environmental obscrvaiggm mugf be
conducted by capable units aggerdisg fo
observation processes prescribeddn _.énl,;_rent
documents. Reports on envmhmaml
observation results to be sent to econtimic zoné,
hi-tech park and industrial park ﬁnm
boards and industrial complex—maﬁagﬁg |
agencies and provincial-level Natural Resources
and Environment Departments shall be made
according to the form provided in Apéefﬁflix 2
to this Circular.”

14. To amend and supplement Clause 2,
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Article 27, as follows:

“2. To assume the prime tesponsibility for,
and coordinate with economic zone, hi-tech
park and industrial park management boards
and industrial complex-managing agencies in,
examining and certifying rial operation results
of waste (fgatment works of investment projects
on camstruction and commercial operation of
wehmical infrastructure of economic zones, hi-
tech pa?fi, industrial parks and industrial
complc»;o:, and waste treatment works of
investmeamigprojects built in economic zones, hi-
tegh par®s, industrial parks and industrial
compleses according to their assigned
oompotegg:c before these projects are put into
official dDaration.”

15. Terwmend and supptement Clauses 1,
3,4 and L Article 28, as follows:
o

a/ Tosmmend and supplement Clause 1 as
follows:"éﬁ. To guide and inspect technical
infrastruemsre investors, production, business
and serce establishments and functional
quarters ta economic zones and production,
business and service establishments in hi-tech
parks’ and industrial parks under their
manageMeht in complying with Circular No.
0820097 TT-BTNMT of July 15, 2009, which
is amended and supplemented under this
Circular.”

b/ To amend and supplement Clause 3 as
follows: “3. To appoint representatives o
participate in the councils for appraisal of

enviromneial impact assessment repoits uf

investment projects in economic zones, hi-tech
parks, industrial parks and industrial
complexes.”

¢/ To amend and supplement Clause 4 as
follows: “4. To coordinate with environment
state management agencies in examining and
certifying results of trial operation of waste
treatment works of investment projects on
construction and commercial operation of
technical infrastructure of economic zones, hi-
tech parks and industrial parks, and waste
treatment works of investment projects in
economic zoues, hi-tech parks and industnial
parks before these projects are put into official
operation.”

d/ To amend and supplement Clause 7 as
follows; “7. Toreceive and setile environment-
related disputes between production, business
and service establishments in economic zones,
hn-tech parks and industrial parks; 1o assume
the prime responsibility for, and coordinaie with
functional agencies in, settling environment-
related disputes between production, business
and service establishments in economic zones,
m-tech parks and industrial parks and outsiders;
to recetve and propose and coordinate with
environment state management agencies in
settling complaints and denunciations about the
environment in econonnc zones, hi-tech parks
and industnal parks.”

16. To amend and supplement Clause 3,
Article 32, as follows:

“3. Environmental-related crime prevention
and combat police offices shall participate and
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coordinate in examining and inspecting
environmental protection activities in economic
zones, hi-tech parks, industrial parks and
industrial complexes under Joint Circular No.
02/2009/TTLT-BCA-BTNMT of February 6,
2009, of the Ministry of Public Security and
Ministry of Natural
Environment, guiding the coordination of the

Resources and
prevention and combat of crimes and violations
of the law on environmental protection.™

Article 2. To replace the phrase “national
technical regulations on environment” in Clause
5, Article 6; and Ciause 1, Article 16 of the
Minister of Natural Resources and
Environment’s Circular No. 08/2009/TT-
BINMT of July 15, 20009, on environmental
management and protection in economic zones,
hi-tech parks, industrial parks and industrial
complexes, with the phrase “current technical

regulations on environment.”

Article 3. Organization of implementation

1. This Circular takes effect on February 15,
2012.

2. Any problems arising in the course of
implementation should be reported to the
Ministry of Natural Resources and Environment

for consideration and settlement.-

For the Minister of
Natural Resources and Environment
Deputy Minister
BUICACH TUYEN

THE STATE BANK QF VIETNAM

Circular No. 44/2011/TT-NHNN of
December 29, 2011, providing for
internal control system and internal
auditing of credit institutions and
foreign bank branches

Pursuant to June 16, 2010 Low-No. 46/
2010/QH 12 on the State Bank of Viédham;

Pursuant to June 16, 2010 Law Neo. 47/
2010/QHI2 on Credit Institutions;

Pursuant to the Government’s Oecree No.
96/2008/ND-CP of August 26, 2004, defining
the functions, tasks, powers and or@izaﬁonal
structure of the State Bank of Vietnew,

The Stare Bank of Vietnam sttg@!‘at‘gg the
internal control system and interngl, auditing
of credit institutions and foreign baaf brianches
as follows: S

Chapter]
GENERAL PROVISIONY

Article 1. Scope of regulation

This Circular provides for &8 internal
contro] system and internal auditing of credit
institutions and foreign bank branches.

Article 2. Subjects of application
1. Credit institutions;

2. Foreign bank branches;
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3. Institutions and individuals related to the
internal control system and internal auditing of
credit institutions and foreign bank branches.

,

\ Artlcle 3. Interpretation of terms

s

:W.Iu thls Circular, the terms below are
med.as follows:

L Im‘Ernal control system means a
comblmon of mechanisms,
prqczssgd, internal
Gganizatonal structure of a credit institution
Aoﬂereig%ank branch which are developed in
comphaﬁ-é with this Circular and implemented
toﬂevent..hetect or promptly handie risks and
rheet setﬁquu‘emems

policies,

reguiations and

2. Imsaal auditing means independent and
objcctivgeview and evaluation of the internal
com;wl yygtem; independent assessment of the
‘appmprﬂp:ness and observance of internal
rcguiathﬂs and policies, procedures and
.procesaf;sﬁstabhshed within a credit inshitution
or foreigwbank branch; making of recommen-
dations. for improving the effectiveness of
systems "processes and regulations, contributing
to assuﬂ‘ﬂg the safe, effective and {awtul
opemﬁmf the credit institution.

3. Internal auditor means a person
performing internal auditing work of a credit
nstitution or foreign bank branch under this

Circular.

4. State Bank branch means a branch of the
State Bank in a province or centrally run city in

which the head office of a credit institution or
foreign bank branch is based.

Chapter 11
INTERNAL CONTROL SYSTEM

Article 4. Requirements and principles of
operation of the internal control system

I. Risks that are ltkely to adversely impact
the operation effectiveness and objectives of a
credit institation or foreign bank branch must
be regularly and constantly wdentified, measured
and assessed in order to promptly detect and
prevent risks and take appropriate measures for
risk management. When making a change in
its business objectives or providing a new
product or service or conduciing a new business
activity, a credit mstitution or foreign bank
branch shall review and identify any related
risks inorder to establish, amend or supplement
its iniernal control processes and regulaiions as

appropriate.

2. Operation of the internal control system
musibe an integral part of day-to-day activities
of a credit institution or foreign bank branch.
Internal control shall be designed, instalied and
performed in all professional processes at all
units and sections of a credit institution or
foreign bank branch in the following forms:

a/ Clear and transparent decentralization and
authorization of powers: assurance of clear
separation of the tasks and powers of individuals
and sections in the credit mstitution or foreign
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